Prayers to Lord Narasirhha by Sani-Deva (Saturn Personified)

Everyone is afraid of the malefic (negative) Sani-graha (planet Saturn) because generally
he is associated with extreme sorrow and suffering. However, Sanideva himself has devi-
sed a way of solving this problem by obtaining the blessings of Lord Nrsirhha.

Sani made an agreement with the Lord that he would never trouble those who recite his
Nrsirhha Stuti when they are facing troubles related to dvadasa-astama-paricama (a situa-
tion where Sani-kata lasts for a period of 7 1/2 years.)

If one recites with devotion Sani’s Sri Nrsirhha Stuti, especially on Sanivara (Saturdays)
and when Sani-graha Planet comes to 12-8-5 Janma Rasi or 10th House, one will please the
Lord who is the Supersoul of Sanaiscara and the Lord will remove all obstacles and suffer-
ing and bless His devotee. These prayers were offered to Lord Nrsirhhadeva by Sanideva,
who is the presiding personality of the planet Saturn.
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Sr1 Sanai$cara-krta Sri Narasirmha Stuti

sulabho bhakti yuktanam durdarso dusta cetasam
ananya gatikanam ca prabhu bhaktaika-vatsalah |
Sanaiscara tatra nrsimha-deva cakaramala-citta-vrtih
pranamya sastangam asesa-loka kirita nirajita pada-padmam || 1|

sulabhah—easily attained; bhakti—devotion; yuktanam—associated with; durdarsah—painful to sight;
dusta—miscreants; cetasam—heart; ananya—without equal; gatikanam—ultimate destination; ca—also;
prabhuh—the Supreme Lord; bhakta eka vatsalah—the One who loves all His devotees; sanais-
carah—the personification of the planet, Sani (Saturn); tatra—there; nrsimha-deva—Lord
Nrsimhadeva; cakara amala-citta-vrittih—performed with pure state of mind and manner;
pranamya—offering respects; sastangam—prostrating on the ground in respect; asesa—innumerable;
loka—planets; kirita—rulers; nirajita—illuminated; pada—feet; padmam—lotus like. (1)



Lord Nrsithhadeva is easily accessible to the devotees and punishes those who are evil-
minded. He is the saviour for those who are helpless who desire to seek refuge in Him.
When the demigods of innumerable planets bow down to His lotus feet, the bright jewels
from their crowns are reflected on His toenails which gives the impression that lamps
are being waved in front of them. Unto His lotus feet, Sanideva prostrated and prayed (in
the court of Brahma).

$ri $anir-uvaca -
yat pada-pankaja-raja paramadharena
sarmsevitam sakala kalmada rasi-nasam |
kalyana karakam asesanijanuganam
sa tvam nrsirha mayi dehi krpa-valokam || 2||

sri Sanih uvaca—the personification of Saturn (Sanideva) said; yar—whose; pada-pankaja—Lotus
feet; rajah—dust; parama dadarena—with utmost respect; sam sevitam—when served; sakala—all,
kalmasa—sins; rasi—large load; nasam—destroyer of; kalyana—auspiciousness; karakam—giver;
asesa—innumerable; nija anu-ganam—Your own associates; sa—such; tvam—You; nrsimha—Lord
Nrsirhhadeva; mayi—upon me; dhehi—please give to me; krpa avalokam—a side glance of mercy. (2)

Sri Sani said -

By the mercy of the dust of Your lotus feet which destroy a multitude of sins, grant infi-
nite auspiciousness to Your devotee who always worships Your lotus feet with devotion.
O Lord Nrsirhha, please bestow upon me Your merciful side-long glance.

sarvatra cancalataya sthitayapi laksmyah
brahmadi-vandya-padaya stirayanya sevi |
padaravinda-yugalam parama-dharena
sa tvam nrsiriha mayi dehi krpa-valokam || 3||

sarvatra—everywhere; caricalataya sthitaya api—does not remain at one place; laksmyah—Laksmi;
brahma—Lord Brahma; adi—others; vandya—worships; padaya—to Your lotus feet; sthirayanya—
remains firm and fixed; sevi-serving, pdda aravinda yugalam—pair of Lotus feet; parama
adarena—with great respect; sa—such; tvam—You; nrsinha—Lord Nrsimhadeva; mayi—upon me;
dhehi—please give to me; krpa avalokam—a side glance of mercy. (3)

Your lotus feet are worshipped by Goddess Laksmi, even though She is fickle by nature
(Caficala) and by Lord Brahma and Lord Siva whose feet are worthy of worship with devo-
tion. O Lord Nrsirhha, please bestow upon me Your merciful side-long glance.

yad riipam agama-sirah pratipadhyamadhya
adhyatmikadi paritapa haram vicintyam |
yogisvarair apathagakhila dosa sanghaih

sa tvam nrsiriha mayi dehi krpa-valokam || 4||

vad-whose; ripam—form; agama—the Vedas; sirah—on the head; pratipadya—to be explained;
madhyam-by the medium of; adhyatmika—distresses of the body; dadi—and others; paritapa—
miserable conditions; haram-remover of; vicintyam—to be meditated on; yogi iSvarair-the best
amongst the persons performing yoga; apagata—destroyer; akhila—entire; dosa sanghaih—
classification of faults; sa—such; tvam—You; nrsimha—Lord Nrsimhadeva; mayi—upon me; dhehi—
please give to me; krpa avalokam—a side glance of mercy. (4)



By contemplating or meditating upon Your appearance, which is expounded in the Vedas
extensively, the best of the saints are liberated from the three-fold miseries and from all
misfortunes. O Lord Nrsirnhha, please bestow upon me Your merciful side-long glance.

prahlada bhakta vacasa harir avirasa
stambhe hiranyakasipum ya udharabhavah |
urvau nidhaya udharam nakharai dadhara
sa tvam nrsirmha mayi dehi krpa-valokam || 5|

prahldada—Prahlada Maharaka; bhakta—devotees; vacasa—by the words; harih—Lord Hari; avirasa—
generated; sthambe—the pillar; hiranyakasipurm—the demon Hiranyakasipu; ya—the one; udarabha-
vah—the one with merciful nature; i#rvor—His thighs; nidhaya—He placed; udaram—stomach; nak-
harair-His nails; dadara—split open; sa—such; tvam—Y ou; nrsimha—Lord Nrsimhadeva; mayi—upon
me; dhehi—please give to me; krpa avalokam—a side glance of mercy. (5)

By the word of His devotee named Prahlada, Lord Hari, who is generous and kind, ap-
peared from a pillar and by placing Hiranyakasipu on His thighs split open his stomach
with His nails. O Lord Nrsirhha, please bestow upon me Your merciful side-long glance.

yo naija bhaktarn analambudhi bhidharogra
$rnga-prapata visa dhamti sarisupebhyah |
sarvatmakah parama-karuniko raraksa
sa tvam nrsimha mayi dehi krpa-valokam || 6||

yvah—whose; naija bhaktam—His own devotee (Prahlada Maharaja); anala—tire; ambudhi—ocean;
bhiidhara—mountain; ugra—fierce; srnga—peaks; prapata—dropping; visa—poison; danti—fangs;
sarisypebhyah—serpent; sarva—all; atmakah—controlling; parama—ultimate; karuniko—merciful; ra-
raksa—protected by Him; sa—such; tvam—Y ou; nrsimha—Lord Nrsimhhadeva; mayi—upon me; dhehi—
please give to me; krpa avalokam—a side glance of mercy. (6)

You protected your own devotee Prahlada from a raging fire, the deep ocean, from falling
from a tall mountain peak, poison, a mad elephant and the fangs of poisonous serpents.
You are omnipresent and supremely generous. O Lord Nrsithha, please bestow upon me
Your merciful side-long glance.

yannirvikara para-riipa vicintanena
yogisvara visaya sagara vita ragah |
visramtim apura-vinasa vatim parakhyam
sa tvam nrsiriha mayi dehi krpa-valokam || 7||

yannirvikara—the One who is unchanged through time; para-rijpa—All of Your transcendental
forms; vicintanena—in constant medication; yogisvara—the best amongst the yogis; visaya—
materialistic pleasures; sdgara—ocean; vita—being free from; rdagah—attachments; visrantim—
spiritual liberation; apuh—obtains; avinasavatim—indestructible; para akhyam—the one who beholds
the greatest fame; sa—such; tvam—You; nrsimha—Lord Nrsimhadeva; mayi—upon me; dhehi—please
give to me; krpd avalokam—a side glance of mercy. (7)

By meditating upon He whose great form is devoid of imperfections, the best of the saints
attained liberation from the ocean of materialistic attachments and obtained unmiti-
gated salvation. O Lord Nrsirhha, please bestow upon me Your merciful side-long glance.



yad riipam-ugra parimardana bhava sali
samcintanena sakalagha vinasa kari |
bhiita jvara graha samudbhava bhiti nasam
sa tvam nrsimha mayi dehi krpa-valokam || 8||

yvad—-the One; ripam—divine form; ugra—fierce; parimardana—crushing; bhdavasali-bearing the
spiritual mood; saricintanena—with meditation; sakala agha—all sins; vinasa—destruction; kari—the
one who doses; bhiita—evil spirits; jvara—fever; graha—ghosts; samudbhava—associated with the
evil spirits, ghosts, and fever; bhiti—fear; nasam—destroyer of; sa—such; tvam—You; nrsimha—Lord
Nrsimhadeva; mayi—upon me; dhehi—please give to me; krpa avalokam—a side glance of mercy. (8)

By meditating upon He whose form is fearsome, all peace, happiness and prosperity can
be obtained, all sins can be obliterated, the fear arising from evil spirits, fevers and unfa-
vorable planetary positions can be removed, O Lord Nrsirhha, please bestow upon me
Your merciful side-long glance.

yasyottamar yasa umda-patim padma-janma
$akradi daivata sabhasu samasta-gitam |
Saktaiva sarvasa-mala prasamaika daksam
sa tvam nrsiriha mayi dehi krpa-valokam || 9||

yvasya-by His; uttamam—greatest; yasa—transcendental glories; uma-pati—Lord Siva (lit. the Lord of
Uma); padma janma—the one born from a lotus (Lord Brahma); sakra—Indra; adi—others; daivata—
from the demigods; sabhasu—in great assemblies; samasta—all; gitam—songs; Sakta—by ones
strength; eva—certainly; sarvasamala—full impurities; prasama—pacifying; eka—the One; daksarm—
suitable; sa—such; tvam—You; nrsimha—Lord Nrsirhhadeva; mayi—upon me; dhehi—please give to
me; krpa avalokam—a side glance of mercy. (9)

Your transcendental fame is sung gloriously in all the divine assemblies of Siva, Brahma
and Indra etc. and whose power is steadfast in wiping out all impurities, O Lord Nrsirmha,
please bestow upon me Your merciful side-long glance.

evam srutvd stutim devah
aninarn kalpitar harih |
uvaca brahma vrndasta
anim tarh bhakta-vatsalah || 10||

evam—thus; srutva—hearing; stutim—collection of prayers; devah—the Supreme Lord; sSaninam
kalpitam—composed by Sanideva; harih—to Lord Hari; uvdca—spoken; brahma—Lord Brahma;
vrndastham—in the assembly of; Sanim—Sanideva; tam—that; bhakta-vatsalah—the lover of His
devotees. (10)

On listening to the heartfelt prayer composed by Sanideva in the assembly of Lord
Brahma, Lord Hari who is ever compassionate to His devotees, spoke to Sanideva as fol-
lows.

Sri nrsimha uvdca -
prasannoham sane tubhyam
varam varaya $obhanar |
yam varichasi tameva tvam
sarva-loka hitavaham || 11|



sri nrsimhovaca—Lord Nrsimhadeva said; prasanno’ham—1 am pleased; sane—O Sanideva; tubhy-
am—-with you; varam—boon; varaya—please ask; sobhanam—opulence; yam—whatever; varichasi—
what you desire; tameva—that only; tvam—to you; sarva-loka—all planets; hitavaham—beneficial.

(11)

Sri Nrsimmha said - O Sani, I am pleased with your devotion. What ever you desire that
will benefit the world, ask for that kind of boon and I will grant it.

$ri $anir uvaca -
nrsimha tvam mayi krpam
kuru deva daya-nidhe |
mad vasaras tava priti-
kara syat devata-pate || 12||

mat krtam tvat param stotrar
$rnvanti ca patanti ca |
sarvan kaman pirayetas
tesam tvam loka-bhavanah || 13||

sri Saniruvaca—Sanideva said; nrsimha—O Lord Nrsimmhadeva; tvam—to You; mayi—upon me;
krpam—mercy; kuru—please give; deva—O Lord; dayd-nidhe—O Ocean of mercy; mad vasaras—my
day (day of Saturn: i.e. Saturday); tava—You; priti—dear; karasyat—please do; devata-pate—Lord of
the demigods. (12)

mat-my; krtam—collection of work; tvat—Your; param—Supreme; stotram—collection of prayers;
Srnvanti-listen to; ca—and; pathanti-recites it; ca—and; sarvan—all; kaman—desires; piirayethds—
fulfilled; tesam—all of them; tvam—to You; loka-bhavana—Sustainer of the planets. (13)

Sri Sanideva replied - O Lord Nrsirhha, O reservoir of compassion, please be kind to me.
O Lord of all gods, let my week-day (Saturday) be Your favorite day. O Purifier of all the
worlds, may You fulfill the desires of all those who listen to or read this great prayer to
You composed by me.”

Sri nrsimha uvdca -
tataivastu Saneham vai
rakso-bhuvana samsthitah |
bhakta kaman purayisye
tvarh mamaika vacah srnu ||

tvat krtam mat param stotram

yah patecchrnu yaccha yah |
dvadasastama janmastad

bhayarih mastu tasya vai || 14|

sri nysimhovacah—Lord Nrsimhadeva said; tathaivastu—May this be fulfilled; sane—O Sanideva;
aham-1; vai—certainly; raksobhuvana—in Raksobhuvana; samsthitah—manifests in; bhakta—
devotees; kaman—desires; purayisye—1 will certainly fulfill; tvam—to you; mama ekarm—I am the
one; vacah—word; Srnu - listen; tvat—your; krtam—composition; mat-my; param-—supreme;
stotram—collection of prayers; yah—by which; pathecchrnuyaccayah—who recites it or listens to this
prayer; dvadasastama—on the eighth or twelfth day; jamnmasthad—birth positions; tvad—your;
bhayam—fear; ma astu—let it not be; tasya—to him; vai — certainly. (14)



Sri Nrsirhha said - O Sani, let it be so! By virtue of My being the universal protector
(raksobhuvana), I fulfill the desires of all My devotees. Please listen to My words -let the-
re be no fear of the twelfth and eighth birth positions (and implicitly any unfavorable
birth positions) and consequent troubles from you for any one who reads or listens to
this prayer to Me composed by you.

Sani naraharim devam
tateti pratyuvaca ha |
tatah parama-samtusto
jayeti munayovadan || 15||

sanih—Sanideva; naraharim devam—to Lord Nrsimhadeva; tatheti-let it be; pratyuvaca ha - said in
response to Him; tatah—as a result; parama—the supreme; samtusto—satisfied; jayeti—glorification
chant; munayo 'vadan—the saintly personalities resounded. (15)

Then Sanideva replied to Lord Narahari that he would follow the Lord’s instructions.
Then the joyful saints and sages present there (in Brahma’s assembly) responded with
cries of, ‘jaya, jayal””.
$ri krsna uvaca -
itam $anaiscarasyata nrsimha deva
samvadam etat stavanari ca manavah |
srnoti yah sravayate ca bhaktya
sarvanyabhistani ca vindate dhruvam || 16||

sr1 krsna uvaca—Lord Sri Krsna said; ittham—in this way; sanaiscarasya—composed by Sanideva;
atha—thus; nrsimha deva—Lord Nrsirhhadeva; samvadam—conversation; etat—in this manner;
stavanam—collection of prayers; ca—and; manavah—man; srnoti—listeners; yah—who; sravayate—
speakers; ca—and; bhaktya—devotees; sarvanyabhistani—all desires of the mind; ca—and; vindate—
obtains; dhruvam—with great certainty. (16)

Sri Krsna told Dharmaraja: Whoever listens to or recites this conversation between
Sanideva and Lord Nrsirhha in the form of this prayer of devotion will definitely have all
desires fulfilled and will always rejoice.

skkk
iti $ri bhavisyottara purane raksobhuvana mahatme
srisanaiscara krta $ri nrsitha stuti samptirnam

Thus ends the prayers offered to the universal
protector Sri Nrsirmha by the great soul Sanideva.
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Sani-deva is a powerful deity mentioned in the Vedas, revered as the god of justice and
karma. He is associated with the planet Saturn (Sani-graha) and is known to deliver re-
wards or punishments based on a person’s deeds. Feared and respected alike, Sani-deva
plays a crucial role in the system of Vedic Astrology, guiding people towards righteous-
ness and discipline.

In the realm of astrology, Sani-Dasa holds a prominent place. It is a period in one’s life
when the planet Saturn, often called Sani-graha in Vedic astrology, takes center stage.
This cosmic phase can bring about significant changes and challenges, but it’s essential to
understand that it’s not all doom and gloom. Although a negative period in ones life, the
Saturn period also offers opportunities for growth, self-discovery, and spiritual develop-
ment.
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Sani is the son of Siirya-Deva (the Sun God) and his wife Chaya, making him a half-
brother to Yama, the god of death. According to Vedic scriptures, his mother performed
intense penance to give birth to a powerful son, and her austere meditation influenced
Sani’s nature—serious, strict, and detached.



